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GLCC,  sobre el documento final en Colombia (Ag. /13)
        En el XIV Encuentro Interamericano del MCC                                               
                                                      Editorial De Colores

Algunos de los miembros de la comisión que trabajo la revisión del  libro IFMCC,  siendo parte de la misma y a su vez cursillistas de Latinoamérica,  prepararon un borrador que por decisión del OMCC,  se compartió recientemente  en  la comunidad mundial,   para que a partir de  las diversas comunidades diocesanas y nacionales del mundo,  hicieran llegar sus colaboraciones sobre el libro. 

Miembros de la comisión, que residen en Latinoamérica fueron invitados  a dar una información de lo acontecido en la comisión durante la preparación del libro.  Compartieron su visión, pretendiendo cambios que niegan lo convenido anteriormente  y en el que acompañaban la propuesta de que Eduardo Bonnín fue quién recibió una inspiración carismática que dio inicio al MCC y desde él fue hacia otros. 
Estos componentes,  que como dijimos son parte de la comisión encargada de la revisión del libro de las IFMCC,  comentaron en Bogotá  lo que para ellos  ocurrió.  Según su visualidad  y  después de aprobaciones y confirmaciones conocidas  por la comunidad,  ofrecieron ahora una percepción contraria a la que se ha comunicado desde el OMCC  y  que no desconocieron nunca antes; nos referimos a la designación de que Eduardo Bonnín es el creador de los Cursillos de Cristiandad.  Lo que expresan ahora es que lo acordado en su momento,  sufrió error al realizarse su traducción  al idioma  inglés: 
En el 2009 se logró algún avance al elaborar un esqueleto, o índice de los capítulos 
 En el 2011 en Los Ángeles (E.E.U.U.) se aceptó y quedó claro que no había un solo fundador, sino una conjunción de iniciadores, reconociendo el liderazgo de Bonnín entre los laicos y la trascendencia de Gaya y el Obispo Hervás.
 También aceptaron que es un Movimiento de Iglesia, inserto este concepto en el carisma original, y manifiesta que habían logrado una unidad que mostraba la posibilidad de que el libro llegara a buen fin. 

 Sin embargo, cuando se traduce al inglés lo acordado en idioma español, surgieron nuevas disidencias, lo acordado no había sido asumido por la traducción al Ingles.
 María Elisa Zanelatto, por su parte explica los tiempos acaecidos en calendario, para justificar porque se demoró tanto la consulta a los Sec. Nacionales y las respuestas de estos, no siendo clara las consignas enviadas por el OMCC. 

El inconveniente fue procesar la información recibida y su traducción castellano-inglés y viceversa. Van a hacer una estadística sobre las respuestas, destacando las diferentes accesiones de la cultura inglesa (el que calla otorga) los ingleses dicen que el que no responde, no responde.
 A continuación S.E.R. Mons. M. Nel Beltrán Santamaría, dice que el Movimiento, nació en Mallorca, pero creció vigorosa y definitivamente se consolido, en A. Latina. Remarca que es Latinoamérica los iniciadores de la Organización, de las actualizaciones de IF, del OMCC y del estatuto del OMCC. Por otro lado señala que en el Cap. 3 de Aparecida queda claro el concepto de Iglesia. Remarca el sentido de complementación de la Jerarquía y Pueblo de Dios. En AL es donde surge el concepto de Nueva Evangelización, y reafirma que la tarea de la Iglesia es la Evangelización y por lo tanto la Nueva Evangelización, como lo asume el Sínodo de los Obispos sobre el tema. 

En base a estos comentarios surgieron las revocaciones del GLCC.

Ante esta nueva versión que pretende anular lo expuesto por la comisión que trabajó el  borrador de  IFMCC ,  confirmada  por  el  Comité  Ejecutivo  del  OMCC  e incluida y enviada en el borrador de  IFMCC  a  toda la comunidad mundial  para que haga sus aportes,  parece que ahora  pretende negar lo acordado,   y ahora no tenemos un iniciador, sino varios.
Arrogarse  anular lo expresado, corroborado y apoyado anteriormente desde la estructura internacional,  es un desatino, que dice que estamos en una vulgaridad rayana  con  lo irracional,  y decimos esto  para no calificarla con adjetivos peores. 
Tengamos presente que en Abril de 2012, en su declaratoria,  el Comité del GLCC dijo: "Acompañamos la referencia a la persona de Bonnín efectuada por la comisión designada para revisar y actualizar el libro Ideas Fundamentales: “Eduardo Bonnín recibió una inspiración carismática que compartió con otros y que bajo su liderazgo dio origen al Movimiento de Cursillos”. (Comité del GLCC 9/4/12).

Cuando los miembros del Comité Ejecutivo del GLCC hablaron en el Encuentro,  usaron ideas y palabras de Eduardo Bonnín  sin identificarlo;  al menos, su identidad no figura en el escrito oficial que difundió el GLCC.  Estas actitudes que por un lado aparecerían como muy concretas,  desconciertan  por  la revocación originada un rato después en el mismo evento y en el que los fundamentos esgrimidos expresan que lo que  se tradujo al inglés,  no es lo que se había acordado en  español. (?)
